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1. 3arauabHi nosoxkenus
I.1. Hapuanns mna Ttperhomy (OCBITHbO-HAYKOBOMY) piBHi BHIIOT OCBiTH

nepejidavac 37100yTTS 0COO0I0 TEOPETHUYHMX 3HAHb, YMiHb, HABUYOK T4 IHIIWX
KOMIIETEHTHOCTCH, JIOCTATHIX JUIS  NPOAYKYBAaHHS HOBMX iJeH, po3B’si3aHHS
KOMILICKCHUX [IpodsieM 'y raity3i npodeciiiHoi ta/abo J10ciiHUIBKO-IHHOBALIHHOT
JUSITLHOCTI, OBOJIOAIHHA METOOJIOTICI0 HAYKOBOT Ta MejaroriuHol JisiibHOCTI, a
TAKOXK [POBC/ICHHS BJACHOIO HAayKOBOI'O JIOCIIDKEHHS, pe3ysibTaTH SKOr0 MaloTh
HAaYKOBY HOBU3HY, TECOPETHYHE Ta ITPAKTUUHEC 3HAUYCHHS.

1.2, Jlis Beryny no acnipantypu [lonmaBehbKoro Jiep:kaBHOIO MeIMUHOIO
YHIBEPCHTETY 1PUHMAIOThCs 0COOH, sKi 3100yau CTymiHb Marictpa (OCBITHBO-
KBasiIkaliiinni pisens creuianicra) 3 BiANOBiAHOT crieniansHOCTI | MoK
KOHKYPCHIH BIZIOIp Juis 3apaxyBaHHst 32 pe3ylibTaTaMy BCTYTHUX BUIPOOYBaHb.

1.3, Berynni sunpoGyBanHs ckiafaloThest 3 BCTYNMHUX icnuTiB (crnisGecin) Ta
MPE3eHTAILT JIOCIIIHHIBKUX TTPOIO3HILIHN | IOCSTHEHb.

I.4. Berynuuit icnut  (cnisbecina) (opma BeTynHOro BHUNPOOYBaHHS,
nepejtdaveHa I wac BCTYny Ha 3100yTTS TPETbOro (OCBITHLO-HAYKOBOrO PiBHS
BHILOT OCBITH), L0 lepeibayae OUiHIOBAHHS 3HaHb, yMiHb Ta HABUYOK BCTYIHHKA 3i
CIICIIIPE/IMETA, PE3YJILTATH SIKOTO 3apaX0oBYIOThLCs 10 KOHKYPCHOTO (ajia BCTYITHUKA.

I. 5. Berynnuit icnuT 3 iHO3EMHMX MOB /IO aclipaHTYypU Ma€ Ha MeTi
BH3HAYCHHS PIBHS  MIJIFOTOBKM BCTYNHHUKIB 3 1HO3€MHOT MOBHM Ta MOAANbIIE
CHpsMYyBatHs HaB4atHs 1HO3eMHIH MOBI B acnipaHTypi 3 orisay Ha akTyalbHIiCTh
IHTerpaii’ ocBiTHLOT cHeTeMH YKpainn B €BpONCHChbKMIA Ta CBITOBHMI OCBITHIMH
npoctip 1 norpedy B NiABUILCHHI PIBHS 3HaHb acripaHTaMK iHO3EMHHUX MOB | HABMUYOK
aKTUBHOT  poboTH 3 Miknapojnumu  Gasamu  HaykoBoi iHdopmarii. Ilporpama
BCTYHHOTO ICHATY JIO acllipaiTypH 3 iHO3EMHHX MOB 3acBiuye nepexij Bij HaB4aHHs:
BOJIOJLIHHIO 1HO3EMHOIO MOBOIO JI0 BUKOPHUCTaHHS! T sk 3ac00y OTpUMaHHs Ta 0OMiHy
HeoOX1/IHOIO 1H(OpMaLicio.

1.6. YMOBOIO J1011yCKY 10 BCTYIHOrO iCIUTY 3 iHO3eMHOT MOBH € yCIliliHe
ckiajtannsg CBI B 2023 a6o 2024 poiti 3 OLIHKOIO 33 TECT 3 IHO3EMHOT MOBH HE MEHILE

Hik 130 Ganis, a 3a TecT 3arajgbHO! HABYAIBHOI KOMIETCHTHOCT] (T3HK) — mne



menite ik 100 OGanis, Berynnuii ienut / cniBdecijia 3 1HO3€MHOT MOBH OLIHIOETHCS
npeameTHoto komicieto [lojraBebKoro JAepmaBHOIO MEJAMUHOIO YHIBEPCHUTETY 110
MPUHOMY BCTYITHHUX BUITPOOYBaHb JIO acMipaHTypH.

1.7, Berynnuk, sikuit niATBEp/AMB CBIM piBeHb 3HAHHS aHIVIHCBHKOT MOBH
aidcunm ceprudikarom rectis TOEFL a6o International English Language Testing
System, abo ceprugpikarom Cambridge English Assessment (He Hukue piBHsi B2
3arajibHOCBPONCHCHLKUX pekoMeHallii 3 MOBHOT OCBITH UM aHAJOIYHOIO PIBHS);
HIMCLLKOT MOBM - JAldcHMM  ceptudikarom TestDalF (ne Huxue piBusi B2
3arajabHOEBPOTICHCHLKUX PEKOMEHAIIM 3 MOBHOT OCBITM UM QHAJOTIUYHOIO PiBHS);
¢paniy3proil MoBu — jidicHum ceprugikatom Tecty DELF a6o DALF (He Humxkue
piHs B2 3araisnoeBporedchkux peKoMeH/aliid 3 MOBHOT OCBITH YK aHAJOMNYHOro
PIBHSI), 3BUILHSICTBLCS BIJI CKJIQJIaHHs BCTYITHOTO icIUTY 3 iHO3emMHOT MoBHM. [lin vac
BU3HAUCHHS PE3YJbTATIB KOHKYpPCY 3a3HaucHi cepTU(IKATH [PUPIBHIOIOTHCS JI0
Pe3Y/ALTATIB BCTYTHOIO ICHUTY 3 IHO3CMHOT MOBH 3 HalBHULIIMM GalioM.

.8, Berynnuk, ssknit niATBEpAMB CBIH piBEHb 3HAHHS 1HO3eMHOT (aHIIHCHKOT,
HIMEILKOT, (ppaiily3bKol) MOBU JIHCHUM CepTU(IKATOM, 1110 HE BXOJAUTL J0 MEPEIIKY
nyukTy 1.0, MOKE NpeTeHlyBaTh Ha CKJIaJlaHHs BCTYTTHOIO ICITUTY 3 iHO3€MHOT MOBH
3a pe3yJibTaTaMy CcriBOeciiv 3 IH03eMHOI MOBH.

2. OpienToBHA CTPYKTYPA BCTYNHOTO icnuTy / cniBdeci/in 3 ino3eMHOT MOBH

2.1. Ilporpama BcrynHoro icnuty / crniBOecijin ykjiaaeThes MpopiIbHUMHA
kaepami (oo 1o OHIT) y o0cs3i nporpamu piBHs BUILOT OCBITH Marictpa
(ocBiTHRO-KBaNI(PIKAIIHHOIO PIBHS criciialiicTa).

2.2, Berynuuii ICnuT nNpoBOAMTLCS B YCHIH Ta / abo nuchbMoBii (opmi 3a
cK3amenariifnmm GireraMmu, KOXKHHA 3 SIKUX CKIAAaeTLCs 3 TPHOX MMUTaHb.

2.3, Cnisbecijia poBOAUTHLCS B YCHIH (opMi 3a mepesiikoM TeM, BU3HAUYeHUX
JIAHOKO ITPOrpamolo.

3. Kpurepii onintoBanus

3.1, Barouit koedilieHT BCTYNHOro icnurty / criBdeciyiy 3 iHO3eMHOI MOBH
cknajac 0,2 (HOpMYEThCSI OJIMHULICTO).

Fckhs Pesyisrati BCTYNnHOro icnuty /  criBOeciyiv 3 1HO3eMHOT  MOBH

OILTHIOIOTHCS 34 HACTYITHHUMH I\'Dl/’l'l"C])iﬂMHZ



3MICTOBHE HAITOBHECHHS, Jorika BUKJIAY Ma'repiaJ‘ly;

BMIHHS KOPCKTHO, CTUCJIO, TOYHO BillﬂOBi,llaTI/l Ha 3artMTaHHs.

3.3. Ocraroyne OUIHIOBAHHS 3IHCHIOE NIPEIMETHA KOMICisl Ha OCHOBI BUCTYITY

BCTYIHUKA | BIUTOBIICH Ha 3anuranns 3a 200-6a1bHOI0 HIKAJIOH,

CTpyKTYpa OIIHKH BCTYNHOrO icnuTy / cnibecian 3 iHo3eMHOT MOBH

J}‘f‘_?“l»] HTaHHS

_Kinbkicts Ganis
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200

Posnonis Ganis 3a KpUTEpisiMy OLIHIOBAHHS 3 1HO3CMHOT MOBH:

’\N‘: nUTanis IMuranus | «Yuranns, [Muranus 2 «Jlekcnko- [Tutanns 3 «Cnisbecina
y Oineri NEPEKaaL Ta aHOTYBalHs rpamMaTHa Ui TECT» IHO3EMHOIO MOBOIO Ha
baan T~ OPHIIHATBLHOTO TEKCTY Ha 3a/1aHy TEMYy»
; . \\‘\ L.l L I S ST
0-10 Berynnnk sononic Bervinnnk sonoaie Berynuuk ostonic
[ marepiasiom 3 remit Ha MaTepialion 3 TeMi Ha MaTepiasom 3 TeMu Ha
! PIBHI €1EMEHTAPHOTO PIBHI €/1IeMEHTAPHOTO PiBHI €JIEMEHTAPHOTO
poO3nizHalis, poO3Ii3HAHS. po3nizHanHs,
BOJIOJLE MeHI Hiwk 20% BOJIOJLIE MEHIN Hix 20% BOJIOJLIC MeHLI Hik 20%
e 3HAHb 3 TEMIt 3HAHb 3 TEMH 3HAHb 3 TEMH
[1-20 Berynumk Bononie Berynnuk Bononie Betynhuk Bonosie
Martepiaiom 3 TeMi Ha MaTepianom 3 TeMH Ha MaTepiaiom 3 TeMH Ha
piBHI OKpEemMHKX piBHI OKpEeMHX PIBHI OKpemMuX
(pparmenTis. 1110 (parmeriris, 110 (parmenTis, 110
CTAHOBJIATL HE3HAUHY CTAHOBJIATHL HE3HAUHY CTAHOBRJIATL HEe3HAUHY
HacTHiy matepiasny, HaCTHHY MaTepiaiy, qacTHHY MaTepiasy,
BOJIOJLIE MEHIL HiK 35 % BOJIOJUE MEHIL Hixk 35 % BOJIOJLIC MeHUI Hik 30%
, R b, SHAHE S TOMM, SHAHb 8 TEMH, . i AHbSITOMN. _ . |
21-30 Berynunk Boaonie Beryniuk Bosonic Berynunk moxe
MATEPIAIoM 3 TeMH 1a MATEPIATON 3 TeMI Ha ananizysaTi mMaTepiad
NOCTATHLOMY PiBIII, JOCTATHLOMY PiBHI, TEMU. BOJIOJLIE MEHLIT HivK
BOJOIC He MeHn Hix S0% | Bostosic He MeHnn Hik 50% 40% 3nanb 3 Temu
- ) | SHAHB 3 TCM I 7 ' 3HANbL 3 TCM I I Y R R
31-40 Berynunk sosonic Berynnnk Bonosie Berynunk Bonoaic
MaTepiazom 3 Temit Ha MartepiajloM 3 TeMu Ha marepiajom 3 TeMu Ha
JOCTATHLOMY PIBHI, JIOCTATHLOMY PiBHI. JIOCTATHLOMY PiBHI,
BANPABAAC TOMHIKIL CEPCL | BUMIPABIAC HOMIIKIL CEPE | BOJIOJIC HE MEHI Hi 50
SIKHX € CYTTCRI, 1061 pae AKNX € CyTTEBIL 1061pac 60% 3HaHL 3 TEMK
aprymeHTH s aprymeHTH s
NiATBEPIKEHHS IYMOK, NIATBEPIUKEHHS /1y MOK,
BOJIOZC He MeHL Hik 65% | Bosoatie He MeHLI Hiwk 65%
» ) 3HaHb 3 TCMH 3HaHb 3 TEMH ]
41-50 Berynuuk BinbHo sonoaie Berynuuk BisibHO Bonoie Berynuuk Bosonic
MATEPIanom 3 TCMH, MaTEPIanoM 3 TeM. MaTepiasom 3 TeMi Ha
CamocTiiino camocTiiio JOCTATHLOMY PiBHI,
BUIIPABSC TTOMIHIIKIH. BUIPABIISC TOMWIIKH, N00HpPac apryMeHTH ist
KIALKICTh IKUNX He3Hauna, KIJILKICTD SIKHN HE3HAUHA, MIATBEPJUKCHHS 1YMOK,
BOJIOJIC HE BOJIOJLIC HEe BOJIOALIC He MeHL HiK 60%
MeHI Hix 80% 3nanb 3 MeHu Hik 80% 3HaHb 3 3Halb 3 TEMH
- : — Temn . Temu I R S
51-00 Berynmmg iemoncrpyc Beryinmg Berynuik sojonic

| - . § 5.5 o . . 5
| _()C()OJIIVHH TRBOPUT 3/HOHOCTL. | BOJIOE HE MCHI I 90%

_MATEPIION 3 TemIt Ha

|
|
=l |




MCPEKOHIMBO 3HAHb 3 TCMH JOCTATHLOMY PiBHI,

aprymMeHTye BiAnosii, BUIPABJISE MOMMJIKH, CEpPel
BOJIOJLC HEe MeHUT Hiw 90% AKUX € CYTTEBI, loOHpae
3HAND 3 TCMI apryMeHTH s

MUITBEPIIKEHHS LY MOK,
BOJOIE HEe MeHI Him 70%
e e il s = e e o e e L SHARNLSTOMM |

61-70 - - Berynuuk BinbHO BOsIOLIE
MaTepiasom 3 Temu,
CamMoCTiitHO

BUIIPABIAC MOMHITKH,

KITLKICTh SIKUX HE3HAY Ha,
BOSIOJLIE HE

ment Hixn 80% 3HaHb 3

B _ I e TeMK
71-80 - - Berynunk nemoncrpye
0co0MBI TBOPUI 3/1IOHOCTI,
MEPEKOHINBO

ApryMCeHTYC BILNOBII,
BOJIOIC He MeHLL HixK 90%

.. 3HaHb3 TCMW

4. PernamenT Bi/inoBiai Ta 00roBopeHHs
4.1, Buyuosijt Ha 3anuvTaHis NpoBOJSTHCS YCHO Ta/abo nmucbMoBo, s ocib 3
0CcOOJIMBUMM OCBITHIMU 1toTpebamu — y OyJib-siKil 3pyuHii popMi 3 BUKOpHCTAHHSIM
JIONOMIPKHUX 3ac001B | pecypciB.
4.2. TpusanicTbh BUCTYTY BCTYITHHKA He Mac rieperuiiyBaT 10 xB.
4.3. TpuBanicTb 0OroBOpeHHS BUCTYMY HiI€HAMH MpeIMETHOI KoMicil He Mae
[IepeBUIILYBATH 5 XB.

[Iporpama icnury 3 iHO3eMHOT MOBH

1. Hurans, nepekiiajl Ta aHoTyBaHHSI OPUTTHATBLHOIO TEKCTY Ha MCJUUYHY
temaruky. OGcesir — 1500 jip. 3HaKIB.

2. Jlekcuko-rpamaTuuHui TecT.

L} CrisOecijia iIH03eMHOIO MOBOIO Ha 3aj1aHy Temy.

ITepeusix Tem juis npoBeieHHs cnigdeciau

I. Personal background: introduce yourself, provide some information about
your professional and academic journey, any relevant experiences that shaped your
interest in this field.

2. Research interests: discuss your recent projects and future research ambitions.

3. Professional aspirations: describe your chosen profession, highlighting its
challenges and rewards. How does your PhD course contribute to your goals?

4. Highlighting skills and experience: elaborate on your professional experiences

and how they have equipped you for doctoral studies.



5. F'uture trajectory: outline your long-term career aspirations and how a PhD
aligns with your vision,

0. Impactful advancements: discuss a recent breakthrough in your field. Explain
its significance and its impact on the scientific community.

7. Applying knowledge: describe an interesting medical case you have
encountered (through work or research) and its relevance to your field.

8. The future of medicine and natural sciences: speculate on your specialty's
future advancements. What discoveries or inventions might emerge in the next 10-20
years?

9. Understanding the healthcare system: describe the administrative structure of
healthcare system in Ukraine,

10. Understanding the healthcare system: describe the organization of practical
healthcare delivery in Ukraine.

I'T. Influential figures: discuss prominent scientists in your field and their
significant contributions.

12. PhD research focus: explain your chosen PhD research topic, its relevance,
and its theoretical and practical significance. Why have your chosen this specific area
/ theme?

I3. Building knowledge: discuss a recent research work (paper, monograph, etc.)
relevant to your PhID topic that you found insightful.

I4. Undergraduate research and motivation: describe your research activities
during your undergraduate studies. Explain when and why you decided to pursue a
PhD.

I'5. Language skills and their importance: share your experience learning English.
What aspects do you enjoy most? Why do you consider English proficiency important

for a PhD student?
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